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VII. MÜNDLICHE VERHANDLUN-
GEN VOR DEN BESCHWERDE-
KAMMERN 

 
VII. ORAL PROCEEDINGS 
BEFORE THE BOARDS OF 
APPEAL 

 
VII. PROCÉDURES ORALES 
DEVANT LES CHAMBRES DE 
RECOURS 

VII.1  VII.1  VII.1 
Mitteilung des Vizepräsidenten 
der Generaldirektion 3 des Euro-
päischen Patentamts vom 
16. Juli 2007 über mündliche 
Verhandlungen vor den Be-
schwerdekammern des EPA 
(ABl. EPA 2007, Sonderausgabe 
Nr. 3, 115)  

 Notice of the Vice-President of 
Directorate-General 3 of the 
European Patent Office dated 
16 July 2007 concerning oral 
proceedings before the boards 
of appeal of the EPO (OJ EPO 
2007, Special edition No. 3, 115) 

 Communiqué du Vice-Président 
chargé de la Direction générale 3 
de l'Office européen des brevets, 
en date du 16 juillet 2007, relatif 
à la tenue de procédures orales 
devant les chambres de recours 
de l'OEB (JO OEB 2007, édition 
spéciale no 3, 115)  

Seit dem 1. November 2000 gilt für das 
Anberaumen von mündlichen Verhand-
lungen vor den Beschwerdekammern 
das unten dargestellte Verfahren. Die-
ses Verfahren wurde in Zusammenar-
beit mit der damaligen GD 2 (der jetzi-
gen GD 1) und nach Erörterung im 
Ständigen Beratenden Ausschuss beim 
EPA (SACEPO) beschlossen.  

 Since 1 November 2000 the procedure 
set out below has been used for fixing 
the dates of oral proceedings before the 
boards of appeal. This procedure has 
been approved in co-operation with 
former DG 2 (now DG 1) and after dis-
cussion in the Standing Advisory Com-
mittee before the EPO (SACEPO).  

 Depuis le 1er novembre 2000, la 
procédure décrite ci-après est 
applicable à la fixation des dates des 
procédures orales devant les chambres 
de recours. Cette procédure a été 
adoptée en coopération avec l'ancienne 
DG 2 (aujourd'hui DG 1) et à la suite de 
discussions menées dans le cadre du 
Comité consultatif permanent auprès de 
l'OEB (SACEPO).  

1. Die Beschwerdekammern beraumen 
nur einen einzigen Termin für die münd-
liche Verhandlung an. Eine vorherige 
Absprache des Termins mit den Verfah-
rensbeteiligten erfolgt nicht.  

 1. The boards of appeal fix one single 
date for oral proceedings. A pre-
announcement of the date is not made. 

 1. Les chambres de recours fixent une 
seule date pour la procédure orale. La 
fixation de cette date ne donne pas lieu 
à une annonce préalable aux parties.  

2. Auf Antrag eines Verfahrensbeteilig-
ten wird eine vom EPA anberaumte 
mündliche Verhandlung nur dann abge-
sagt und neu anberaumt, wenn der 
Beteiligte schwerwiegende Gründe 
vorbringen kann, die die Festlegung 
eines neuen Termins rechtfertigen. Der 
Antrag, einen anderen Termin anzube-
raumen, ist so bald wie möglich nach 
dem Eintreten dieser Gründe zu stellen; 
ihm ist eine hinreichend substantiierte 
Begründung beizufügen.  

 2. Oral proceedings appointed by the 
EPO will be cancelled and another date
fixed at the request of a party only if the 
party concerned can advance serious 
reasons which justify the fixing of a new 
date. The request to fix another date 
shall be filed as soon as possible after 
the grounds preventing the party con-
cerned from attending the oral proceed-
ings have arisen. The request shall be 
accompanied by a sufficiently substan-
tiated written statement indicating these 
reasons.  

 2. Une procédure orale fixée par l'OEB 
ne sera annulée et une autre date fixée, 
à la demande d'une partie, que si la 
partie concernée peut fournir des motifs 
sérieux qui justifient la fixation d'une 
nouvelle date. La requête en fixation 
d'une autre date sera présentée dès 
que possible après la survenance de 
tels motifs. La requête doit être 
accompagnée d'une déclaration écrite 
exposant suffisamment ces motifs.  

2.1 Schwerwiegende sachliche Gründe, 
aus denen die Verlegung einer mündli-
chen Verhandlung beantragt werden 
kann, sind z. B.:  

 2.1 Serious substantive reasons to re-
quest the change of the date for oral 
proceedings may be, for instance:  

 2.1 Exemples de motifs de fond sérieux 
en vertu desquels le changement de 
date de la procédure orale peut être 
demandé :  

- Ladung desselben Beteiligten zu einer 
mündlichen Verhandlung in einem an-
deren Verfahren vor dem EPA oder 
einem nationalen Gericht, die vor der 
Ladung in dem betreffenden Verfahren 
zugestellt wurde,  

 - a previously notified summons to oral 
proceedings of the same party in other 
proceedings before the EPO or a na-
tional court,  

 - existence d'une citation antérieure 
signifiée à la même partie pour une 
procédure orale dans le cadre d'une 
autre procédure devant l'OEB ou 
devant un tribunal national ;  

- eine schwere Erkrankung,   - serious illness,   - maladie grave ;  

- Todesfall in der Familie,   - a case of death within the family,   - décès dans la famille ;  

- Eheschließung einer Person, auf de-
ren Anwesenheit es in der mündlichen 
Verhandlung ankommt,  

 - the marriage of a person whose at-
tendance in oral proceedings is rele-
vant,  

 - mariage d'une personne dont la 
participation à la procédure orale est 
pertinente ;  

- Wehrdienst oder sonstige zwingend 
vorgeschriebene Wahrnehmung staats-
bürgerlicher Pflichten,  

 - military service or other obligatory 
performance of civic duties,  

 - service militaire ou autres devoirs 
civiques obligatoires ;  
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- Urlaub, der vor Zustellung der Ladung 
zur mündlichen Verhandlung bereits 
fest gebucht war.  

 - holidays which have already been 
firmly booked before the notification of 
the summons to oral proceedings.  

 - vacances ayant déjà fait l'objet d'une 
réservation ferme avant la signification 
de la citation à la procédure orale.  

2.2 Nicht akzeptabel sind in der Regel 
beispielsweise folgende Gründe:  

 2.2 Grounds which, as a rule, are not 
acceptable are, for instance:  

 2.2 Exemples de motifs généralement 
non valables :  

- Ladung zu einer mündlichen Verhand-
lung vor dem EPA oder einem nationa-
len Gericht, die nach der Ladung in 
dem betreffenden Verfahren zugestellt 
wurde,  

 - a summons to oral proceedings before 
the EPO or a national court notified 
after the summons in the relevant pro-
ceedings,  

 - citation à une procédure orale devant 
l'OEB ou devant un tribunal national 
signifiée après la citation adressée 
dans la procédure en question ;  

- übermäßige Arbeitsbelastung.   - excessive work pressure.   - charge de travail excessive.  

2.3 Jeder Antrag auf Verlegung einer 
mündlichen Verhandlung muss eine 
Begründung enthalten, warum der ver-
hinderte Vertreter nicht durch einen 
anderen Vertreter im Sinne der Arti-
kel 133 (3) bzw. 134 EPÜ ersetzt wer-
den kann.  

 2.3 Every request for fixing another 
date for oral proceedings should con-
tain a statement why another repre-
sentative within the meaning of Arti-
cles 133(3) or 134 EPC cannot substi-
tute the representative prevented from 
attending the oral proceedings.  

 2.3 Toute requête en fixation d'une 
autre date pour la procédure orale doit 
contenir une déclaration expliquant 
pourquoi le mandataire qui se trouve 
dans l'impossibilité de participer à la 
procédure orale ne peut être remplacé 
par un autre mandataire au sens des 
articles 133(3) CBE ou 134 CBE.  
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